
ÜBERSICHT:

Laufende Nr. 601-618 Grammatischer Stoff
Übersetzungsmethode durch Abfragen der Satzteile; intransitive 
Verben; der Dativ als Dativobjekt; der Dativ als Apposition; der Dativ 
als Kasus des Nutzens bzw. Schadens: dativus possessivus (Dativ 
des Besitzes); dativus finalis (Dativus des Zwecks)

Laufende Nr. 619-640: Grammatischer Stoff
Der Genitiv als Apposition und besonders als Genitiv-Attribut: 
genitivus possessivus; genitivus subjectivus; genitivus obiectivus; 
genitivus partitivus; genitivus qualitatis

HIER GEHT DAS PROGRAMM WEITER



601) Wenn man beim Übersetzen das Prädikat und das Subjekt 
bereits richtig übersetzt hat und sich die Frage nach einem 
Akkusativobjekt nicht ergibt, weil das Verb intransitiv ist, 
können trotzdem im Satz Akkusative mit und ohne Präposition 
vorkommen; das können dann aber nur ... ??? ... sein.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

adverbiale Bestimmungen

602) Übersetzte: „Caius ante templum stat.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Caius steht vor dem Tempel.



603) Betrachte noch einmal das Beispiel „Caius ante templum stat“. 
Das Verb „stare“ ist ... (transitiv oder intransitiv?) ..., der 
Akkusativ in dem präpositionalen Ausddruck „ante templum“ 
ist eine ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

intransitiv;   adverbiale Bestimmung des Ortes („wo?)

604) Wenn man beim Übersetzen das Prädikat, das Subjekt, 
mögliche Akkusativobjekte und adverbiale Bestimmungen 
bereits richtig übersetzt hat, ergeben sich aus dem 
Sinnzusammenhang meistens die Fragen nach weiteren 
Satzteilen, man muss nur etwas genauer nachdenken 
und ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



diese Fragen auch wirklich stellen! (Wer richtig fragt, hat damit 
meistens schon die Frage beantwortet!)

605) Wenn man z.B. in einem Satz bereits richtig übersetzt hat 
„Apud portam Claudia ... basium dat. - An der Tür gibt 
Claudia ... einen Kuss“, würde man sofort fragen: ... ??? ...

! Mit dieser Frage fragt man nach einem weiteren wichtigen 
! Satzteil, nach dem ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

„Wem?“     Dativobjekt



606) In einem Satz, in dem sich die Frage nach einem Dativobjekt 
zwingend ergibt, ist sicher auch ein passendes Nomen in 
Dativ zu finden.

! Übersetze: „Ante portam Claudia amico basium dat.“ 
! - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

An der Tür gibt Claudia ihrem Freund einen Kuss.

607) Betrachte den folgenden Satz: „Apud portam Claudia Marco 
amico basium dat.“ 

! In diesem Beispiel kommt außer dem Dativobjekt „Marco“ 
! noch ein Substantiv im Dativ vor, es hat die Funktion ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



Apposition (beigefügtes Substantiv im gleichen Kasus)

608) Du kennst bestimmt den Spruch: „Non scholae, sed vitae 
(discimus).“

! Bei diesem Satz kommt man mit der Frage „wem?“ nicht 
! weiter. 
! Da der Dativ in seiner allgemeinen Bedeutung der Kasus 
! des Nutzens (bzw. des Schadens) ist, muss man manchmal 
! „für wen oder was?“ oder „wofür/wozu?“ fragen.    
! Übersetze den Satz: ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Nicht für die Schule, sondern für das Leben (lernen wir).



609) Im folgenden Beispiel kommt man mit der Frage „wem?“ 
nicht weiter, und auch die Frage „für wen?“ hilft da nicht:

! „Marco equus est.“ 
! Eine wörtliche Übersetzung „Dem Marcus ist ein Pferd“ 
! würde man nur in bestimmten Gebieten Deutschlands 
! verstehen, wo man einen Besitzer mit der Frage „Wem ist 
! das?“ ermittelt. Gemeint ist eigentlich: ...??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Wem gehört das?

610) Übersetze für alle verständlich: „Marco equus est.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Marcus hat ein Pferd (Marcus gehört ein Pferd).



611) Betrachte noch einmal das Beispiel „Marco equus est“. - Der 
Besitzer, dem das Pferd ja Nutzen bringt (oder manchmal 
auch Schaden), steht im Dativ, der Besitzgegenstand steht 
im Nominativ. Bei einer Übersetzung mit „haben“ oder 
„besitzen“ wird aus dem lateinischen Dativ das ... ??? ... 
gemacht, aus dem lateinischen Nominativ wird im Deutschen 
das ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>
 
Subjekt;  Akkusativobjekt

612) Einen Dativ mit einer Form von „esse“ der ein 
Besitzverhältnis ausdrückt, nennt man ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



dativus possessivus (Dativ des Besitzes)

613) Übersetze: „Caio multi servi sunt.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Caius hat (besitzt) viele Sklaven.

614) Betrachte das folgende Beispiel: „Liberi matri auxilio sunt“. 
! Hier wird eine Form von „esse“ mit zwei Dativen kombiniert, 
! wobei wieder die allgemeine Bedeutung des Dativs als Kasus 
! des Nutzens zum Ausdruck kommt: Der eine Dativ macht 
! deutlich, „wozu jemand oder etwas da ist“, und der andere 
! Dativ kennzeichnet die Person, die den Nutzen davon hat.
! Übersetze das Beispiel: ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



Die Kinder sind für die Mutter eine Hilfe (helfen der Mutter).

615) Betrachte den folgenden Satz: „Diligentia discipulis usui est.“ - 
! Überlege, ob in diesem Beispiel ein „dativus possessivus 
! (Dativ des Besitzes)“ oder ein „dativus finalis (Dativ des 
! Zwecks)“ vorliegt, und übersetze: ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

dativus finalis; Sorgfalt ist für die Schüler nützlich (bringt den 
Schülern Nutzen).

616) Betrachte den folgenden Satz: „Liberi parentibus magnae 
curae sunt.“ 

! Überlege, ob in diesem Beispiel ein „dativus possessivus“ 
! oder !ein „dativus finalis“ vorliegt, und übersetze: ... ??? ...



>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

dativus finalis; Die Kinder machen den Eltern große Sorge = Die 
Eltern kümmern sich sehr um ihre Kinder.

617) Übersetze: „Libri boni discipulis magno usui esse possunt.“ 
- ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Gute Bücher können für Schüler großen Nutzen haben (... sehr 
nützlich sein).



618) Damit man „libri“ nicht mit „liberi“ verwechselt, muss man 
! natürlich die Vokabeln gründlich lernen; damit man die 
! Kasus-Endungen sicher erkennt, muss man ... ??? ... sicher 
! beherrschen, und damit man bei mehrdeutigen Endungen 
! nicht raten muss, sondern entscheiden kann, muss man 
! die ... ??? ... systematisch abfragen.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Deklinationsmuster; Funktionen der Wörter (Satzteile)

619) Betrachte noch einmal das Beispiel „Libri boni discipulis magno 
usui esse possunt“. 

! Wozu dienen die Wörter „boni“ und „magno“ in diesem 
! Satz? - Sie dienen als ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



adjektivische Attribute (Adjektiv-Attribute)

620) Adjektiv-Attribut kommen in Verbindung mit allen 
Satzteilen vor außer mit dem ... ??? ... . Sie stimmen in 
Kasus, Numerus und Genus mit dem Beziehungswort überein.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Prädikat (als Adjektiv-Attribute zu einem Prädikatsnomen können 
sie natürlich vorkommen)



621) Vergleiche: „Etiam liberi Romanorum scholam frequentabant. - 
Auch die römischen Kinder besuchten eine Schule.“

! In dieser Übersetzung werden „die Kinder“ durch das deutsche 
! Adjektiv-Attribut „römisch“ näher beschrieben; in dem 
! lateinischen Satz steht aber ein ... ??? ... , das in der 
! lateinischen Sprache viel häufiger vorkommt als im Deutschen.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Genitiv-Attribut (beigefügtes Substantiv im Genitiv)

622) In Verbindung mit bestimmten Verben gibt es in seltenen Fällen 
zwar auch Genitiv-Objekte, aber die meisten Genitive in 
einem Satz sind Genitiv-Attribute. Damit man aber Genitive 
überhaupt erkennen kann, muss man die ... ??? ... gründlich 
lernen und natürlich die ... ??? ... sicher beherrschen.



>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Vokabeln (z.B. bei Substantiven mit Genitiv Singular und Genus, 
bei Adjektiven mit drei Endungen für die Genera und am besten 
noch mit Genitiv Singular);
Deklinationsmuster

623) Übersetze: „Equus Marci parvus est.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Das Pferd von (des) Marcus ist klein.

624) Betrachte noch einmal das Beispiel „Equus Marci parvus est“. 
! Das Genitiv-Attribut drückt hier aus, dass Marcus der ... ??? ...
! des Pferdes ist; daher nennt man ein solches Genitiv-Attribut 
! noch genauer ... ??? ...



>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Besitzer; „genitivus possessivus“ (Genitiv des Besitzes)

625) Übersetze: „Labor servorum durus est.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Die Arbeit der Sklaven ist hart.

626) Betrachte noch einmal das Beispiel „Labor servorum durus 
est“. 

! Das Genitiv-Attribut „servorum“ drückt in diesem Fall 
! aus, ... ??? ... hier arbeitet; daher nennt man so ein Genitiv-
! Attribut noch genauer ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



wer?; „genitivus subiectivus“

627) Übersetze: „Labor Syri servi durus est.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Die Arbeit des Sklaven Syrus ist hart. (... von Syrus, dem 
Sklaven, ...)

628) Betrachte noch einmal das Beispiel „Labor Syri servi durus 
est“.

! Der erste Genitiv „Syri“ ist ein ... ??? ..., der zweite Genitiv 
! „servi“ dient dazu als ... ??? ... .

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

genitivus subiectivus; Apposition



629) Das folgende Beispiel zeigt, wie wichtig der Sinnzusammen-
hang (der Kontext) ist:

! „Amor parentium magnus est. - 
! a) Die Liebe der Eltern ist groß.
! b) Die Liebe zu den Eltern ist groß.“
! Das Genitiv-Attribut in der Übersetzung a) drückt aus, 
! wer !liebt (die Eltern, die ihre Kinder lieben: genitivus 
! subiectivus). !
! In der Übersetzung b) drückt das Genitiv-Attribut 
! aus, ... ??? ... die Kinder lieben; so ein Genitiv-Attribut nennt 
! man daher genauer ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

wen? genitivus obiectivus (Wen lieben die Kinder? Die Eltern.)



630) Einen „genitivus obiectivus“ kann man mit der Frage „wessen?“ 
nicht ermitteln; man muss schon etwas genauer nachdenken 
und auf den Sinnzusammenhang achten. Mit der Frage 
„wessen?“ kann man nämlich nur nach dem ... ??? ... und 
dem ... ??? ... fragen.

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

genitivus possessivus; subiectivus

631) Übersetze die folgenden Ausdrücke mit „genitivus obiectivus“: 
! a) „spes salutis“ - ... ??? ...
! b) „metus mortis“ - ... ??? ...
! c) „invidia Caesaris“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



a) die Hoffnung auf Rettung; b) die Furcht vor dem Tode; 
c) der Hass auf Caesar

632) Übersetze die folgenden Ausdrücke mit „genitivus obiectivus“: 
! a) „memoria laborum“ - ... ??? ...
! b) „pecuniae cupidus“ - ... ??? ...
! c) „iuris peritus“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

a) die Erinnerung an die Mühen (Strapazen); b) geldgierig 
(gierig nach Geld); rechtskundig (erfahren in der Rechtskunde)

633) Übersetze: „Copiae magnam copiam frumenti in castra 
contulerunt.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



Die Truppen brachten eine große Menge (an) Getreide in das 
Lager.

634) Betrachte noch einmal das Beispiel „Copiae magnam copiam 
frumenti in castra contulerunt“. 

! Auch bei diesem Genitiv-Attribut kommt man mit der Frage 
! „wessen?“ nicht weiter. Das Genitiv-Attribut in dieser 
! besonderen Funktion drück aus, dass es um den ... ??? ... 
! von (an) irgendeiner Menge geht (hier um Getreide); so ein 
! Genitiv-Attribut nennt man daher genauer ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Teil bzw. Anteil (lat. pars,-tis f. - Teil); „genitivus partitivus“



635) Übersetze folgende Ausdrücke mit „genitivus partitivus“:
! a) „plenus timoris“ - ... ??? ...
! b) „multitudo hominum“ - ... ??? ...
! c) „mille passum“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

a) voller Angst; (voll „von“ Angst)
b) eine Menge (an) Menschen; 
c) tausend Doppelschritte = 1 Meile

636) Übersetze folgende Ausdrücke mit „genitivus partitivus“:
! a) „nemo nostrum“ - ... ??? ...
! b) „plus auctoritatis“ - ... ??? ...
! c) „satis sapientiae“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



a) niemand von uns; b) mehr (an) Ansehen; c) genug (an) 
Weisheit (genügend Weisheit)

637) Übersetze: „Hercules magni roboris erat.“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Herkules besaß große Kraft (... war von großer Stärke.)

638) Betrachte noch einmal das Beispiel „Hercules magni roboris 
erat“. 

! Auch bei diesem Genitiv-Attribut kommt man mit der Frage 
! „wessen?“ nicht weiter. Das Genitiv-Attribut „roboris“ drückt in 
! dieser besonderen Funktion eine ... ??? ... aus und heißt ... 

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>



Eigenschaft; genitivus qualitatis (Genitiv der Eigenschaft) auf die 
Frage „Von welcher Art? Von welcher Eigenschaft?“

639) Übersetze folgende Ausdrücke mit „genitiv qualitatis“:
! a) „puer novem annorum“ - ... ??? ...
! b) „homo magnae virtutis“ - ... ??? ...

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

a) ein Junge von neun Jahren (ein neunjähriger Junge)
b) ein sehr tüchtiger Mann (Mann von großer Tüchtigkeit/

Tapferkeit)

640) Übersetze folgende Ausdrücke mit „genitivus qualitatis“:
! a) „murus decem pedum“ - ... ??? ...
! b) „res eius modi“ - ... ??? ...



>>>>>>>>>>>>>>>>>>>LÖSUNG NÄCHSTER STREIFEN>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

a) eine 10 Fuß hohe Mauer (Mauer von 10 Fuß)
b) Dinge dieser Art (derartige Dinge)

                         

Weiter geht es 
mit Nummer 641 !


